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SAINT LUCY PARISH

2350 WINCHESTER BLVD, CAMPBELL, CA 95008

Nuestra Mision
Guiar a la comunidad a una
relacion transformadora con Jesucristo
y la Iglesia Catdlica.
Vivimos nuestra fe en el servicio
y al dar la bienvenida.

Our Mission
To lead people to a
transformative relationship with Jesus Christ
and the Catholic Church.
We live our faith by
welcoming and serving.

M /Ml Reconciliation / (Confesiones
B Saturday / Sabado
Saturday / Sabado 3:30PM to 5PM
8AM & 5:15PM

Adoration of the Blcsscd Sacrament

Adoracién al Santisimo Sacramento

Thursday / Jueves
9AM to 12PM

Sunday / Domingo
7AM, 9AM,
11AM (livestream), & 5:30PM

Spanish / Esparnol

1PM (transmission en vivo) y 7TPM HOIH Rosary to

Our Mothcr of Fcrpctual Hclp

Weekday / Dia de lLa Semana

8AM (livestream on Tuesday & Thursday) Wednesday
Spanish / Espariol 6PM
Miércoles
7PM

www.stlucy-campbell.org
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Welcome

We welcome visitors and newcomers to St. Lucy Parish.
We encourage new parishioners to register as parish
members and become active in our parish community.
Registration forms are available on our website.

Wl activamente en nuestra comunidad. Los formularios de

Bienvenidos
Le damos la bienvenida a los visitantes y recién llega-
dos a la Parroquia de Santa Lucia. Los invitamos a re-
gistrarse como miembros de la parroquia y participar

inscripcion estan disponibles en nuestro sitio Web.

Saint Lucy Parish
2350 Winchester Blvd
Campbell, CA 95008
www.stlucy-campbell.org
stlucyparishoffice@dsj.org
text / texto: 408-466-2800
Facebook: SaintLucyParish
Twitter @StLucyCampbell

Office Hours

Horario de Oficina

Monday, Wednesday & Thursday
9:30 AM -5PM

For Faith Formation Information

Call or Text: 408-508-5153
Email: stlucyparishoffice@dsj.org

FAITH
FORMATION

Faith Formation Office Hours:
Monday - Thursday from 3 pm to 5 pm
Para informacion sobre Catecismo

Llame or Mande un Texto: FORMACION
408-508-5153 e

Correo electrénico:
stlucyparishoffice@dsj.org

Horas de Oficina para Catecismo:

Lunes a Jueves de 3pm a 5 pm

Tuesday 9:30 AM - 3 PM
Friday 9:30 AM -4 PM
Sunday 2 PM-4PM

Parish Office will be CLOSED on Sunday and Monday,
izlugust 31st and Sg)temﬁer 1st in observance (fLaﬁor Day

Lunes, Miércoles y Jueves
9:30 AM a 5 PM
Martes 9:30 AM a 3 PM
Viernes 9:30 AM a 4 PM
Domingo 2 PM a 4 PM

St. Vincent de Paul/Outreach Services
Oficina de San Vicente de Paul de
Servicos Sociales

(408) 378-8086
svdp.stlucy@gmail.com

Office Hours
Monday & Thursday 9:00 AM - 11:00 AM
Tuesday 11:00 AM —12:00 PM

Horario de Oficina
Lunes y Jueves 9:00 AM - 11:00 AM
Martes 11:00 AM a 12:00 PM

Collection / Colecta

Stewardship Report: St. Lucy Parish DONATE w ~ Donate
% of *-3-* \io Paybee
Actual Budget Variance [Budget UNLINE f Ybe
Sunday Collections mamae via O}240]
Sunday thru 8/15/2025 [$19,772 [$20,392 |-$621 ;:‘: WeShare 3
YTD (as of 8/15/2025) |$115,538]$122,353 |-$6,815 [94% | | o OL2 3

Second Collection / Segunda Colecta

The Second Collection scheduled for next weekend is for Humanitarian Relief for Gaza. Thank you for your generosity.

La Segunda Colecta el pr6ximo domingo sera para Ayuda Humanitaria para Gaza. Gracias por su apoyo continuo.

WWW.FORMED.ORG

Free Movies, readings and more

Fformed’

Forming Catholics l‘nr/tgr,.



http://WWW.FORMED.ORG
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Mass Intentions/Intenciones de la Misa READINGS FOR THE WEEK

August 30~ Septembe_r 6 Sunday: Sir 3:17-18, 20, 28-29/Ps 15:2-3, 3-4, 4-5 (1a)/Heb 12:18-19,
30 de Agosto al 6 de Septiembre 22-24a/Lk 14:1, 7-14

- Monday: 1 Thes 4:13-18/Ps 96:1 and 3, 4-5, 11-12, 13/Lk 4:16-30
Sgggsy/ 8AM People of the Parish Tuesday: 1 Thes 5:1-6, 9-11/Ps 27:1, 4, 13-14/Lk 4:31-37
. John D Morean Wednesday: Col 1:1-8/Ps 52:10, 11/Lk 4:38-44
5:15PM l & Thursday: Col 1:9-14/Ps 98:2-3ab, 3cd-4, 5-6/Lk 5:1-11
g D) Friday: Col 1:15-20/Ps 100:1b-2, 3, 4, 5/Lk 5:33-39
Saturday: Col 1:21-23/Ps 54:3-4, 6 and 8/Lk 6:1-5

9AM : Next Sunday: Wis 9:13-18b/Ps 90:3-4, 5-6, 12-13, 14-17 (1)/Phlm 9-
People of the Parish 10, 12-17/Lk 14:25-3

Sunday/ 7AM 1 Chuck Steffeck

Domingo
11AM T William & Isabel Steffan
IPM Nelson Felipe Parra Marin
5:30PM  People of the Parish

7PM People of the Parish
Monday/ 8AM 1 Restie Reyes LECTURAS DE LA SEMANA
Lunes
Domingo: Eclo 3, 17-18, 20, 28-29/Sal 14, 2-3. 3-4. 4-5 (1)/Heb 12,
Tuesday/ 8AM + Doreen Jurado 18-19. 22-24/Lc 14, 1. 7-14
Martes Lunes: 1 Tes 4, 13-18/Sal 95, 1y 3. 4-5. 11-12. 13/Lc 4, 16-30
Martes: 1 Tes 5, 1-6. 9-11/Sal 26, 1. 4. 13-14/Lc 4, 31-37
Wednesday/ SAM People of the Parish Miércoles: Col 1, 1-8/Sal 51, 10. 11/Lc 4, 38-44
Miércoles Jueves: Col 1, 9-14/Sal 97, 2-3. 3-4. 5-6/Lc 5, 1-11
7PM + Lourdes Salgado Bujan Viernes: Col 1, 15-20/Sal 99, 1-2. 3. 4. 5/Lc 5, 33-39
. Sabado: Col 1, 21-23/Sal 53, 3-4. 6 y 8/Lc 6, 1-5
Thursday/  8AM People of the Parish Domingo siguiente: Sab 9, 13-18/Sal 89, 3-4. 5-6. 12-13. 14-17 (1)/
Jueves Flm 9-10. 12-17/
Lc 14, 25-33
Friday/ 8AM Jocelyn Corazon Villarin
Viernes
Saturday/ 8AM People of the Parish
Sabado
i -
LISTEN WIiFTfor those who need assistance | earing the Mass ) I.'a' ":E
1. Connect to the WiFi using the Password: SLPHearing l.": i..:‘r
2. Scan the QR code l;:;_j-
3. Download the free ListenWIFI app é‘#‘

4. Listen on your smartphone using your earphones. Efﬂ-@

LISTEN WIFI para aquellos que necesitan ayuda para escuchar la Misa

1. Conéctate al WiFi usando la contrasefia: SLPHearing R
2. Escanea el codigo QR | 1§

3. Descarga la app gratuita ListenWIFI T

4. Escucha en tu smartphone con auriculares.

Catholic Charities Food Distribution at
‘r ‘, * * r St. Lucy Parish
'V VW’ ‘V Every Friday 10 am to 12 pm in the Parking Lot

VOLUNTEERS / VOLUNTARIOS: Distribucion de alimentos de
Caridades Catolicas

Todos los viernes de 10 am a 12 pm

For volunteer opportunities see our ministry list
www.stlucy-campbell.org/ministries/

Para obtener una lista de todos los ministerios para . -
oportunidades para voluntarios vea Catholic Charities
www.stlucy-campbell.org/ministries/ of Santa Clara County




A Message from Fr. Rick Rodoni / Un Mensaje del Padre Rick Rodoni

Dialogue and Unity: The Universal and the Individual

The Catholic Church treasures unity as one of its defining marks. Our universality is expressed in a common creed, a shared liturgy,
and the moral vision we receive through Church teaching. These bind us together across cultures, languages, and generations, re-
minding us that our faith is larger than any single person or community. To belong to the Church is to share in something univer-
sal—an inheritance that transcends personal preference or local custom.

Yet, faith is never lived in the abstract. It is lived concretely—within cultures, communities, and personal histories that shape how
we understand and practice what the Church teaches. Just as water sustains a fish, the environment of our daily lives forms us. Inevi-
tably, tensions arise between universal truths and local expressions. The challenge for every generation of believers is to hold both
together without losing the integrity of either.

This dynamic is not new. St. Paul’s first letter to the Corinthians reveals how the early Church wrestled with this very issue. The
Gospel called the Corinthians to a new way of life, yet their cultural habits often clashed with the universal message Paul pro-
claimed. Their struggles echo in every age: how do believers live out the Gospel in a way that honors the universal Church, while
still acknowledging the imprint of local circumstance and culture?

Our own nation reflects a similar tension. Founded on principles of liberty and justice for all, it has always valued both universal
ideals and individual expression. Democracy encourages a chorus of voices, even dissenting ones, while still setting boundaries
against threats that undermine its very foundations. So too in the Church, personal freedom and cultural expression must live in rela-
tionship to the universal truths that safeguard our unity.

This balance is especially visible in our liturgical life. We implemented a new English translation of the Roman Missal in 2011. That
change illustrated the dialogue between the universal and the local. The revisions aimed to bring English texts closer to their Latin
origins, affirming the Church’s universal identity. Yet for communities who pray in English, these changes felt disruptive—requiring
adjustment, patience, and conversation. Some welcomed the changes while others struggled to comply, but all we’re invited into a
dialogue.

Faith, then, is not an “either-or” between dialogue and obedience, individuality and universality. It is a both-and. To be Catholic is to
live within a communion that unites heaven and earth, past and present, local and universal. Our task is not to erase difference, but to
allow dialogue to deepen solidarity, and unity to guide dialogue, so that the one faith of the Church may take root in every culture
and in every heart.

Dialogo y Unidad: Lo Universal y lo Individual

La Iglesia Catolica valora la unidad como una de sus sefias de identidad. Nuestra universalidad se expresa en un credo comiin, una
liturgia compartida y la vision moral que recibimos a través de la ensefianza de la Iglesia. Estos nos unen a través de culturas, idio-
mas y generaciones, recordandonos que nuestra fe es mas grande que cualquier persona o comunidad. Pertenecer a la Iglesia es com-
partir algo universal: una herencia que trasciende las preferencias personales o las costumbres locales.

Sin embargo, la fe nunca se vive en abstracto. Se vive concretamente, dentro de culturas, comunidades e historias personales que
moldean nuestra comprension y practica de lo que la Iglesia ensefia. Asi como el agua sustenta a un pez, el entorno de nuestra vida
diaria nos forma. Inevitablemente, surgen tensiones entre las verdades universales y las expresiones locales. El desafio para cada
generacion de creyentes es mantener ambas unidas sin perder la integridad de ninguna.

Esta dinamica no es nueva. La primera carta de San Pablo a los Corintios revela como la Iglesia primitiva 1idi6 con este mismo pro-
blema. El Evangelio llamé a los corintios a una nueva forma de vida; sin embargo, sus habitos culturales a menudo chocaban con el
mensaje universal que Pablo proclamaba. Sus luchas resuenan en todas las épocas: ;como viven los creyentes el Evangelio de una
manera que honre a la Iglesia universal, sin dejar de reconocer la huella de las circunstancias y la cultura locales?

Nuestra propia nacion refleja una tension similar. Fundada en los principios de libertad y justicia para todos, siempre ha valorado
tanto los ideales universales como la expresion individual. La democracia fomenta la participacion de todas las voces, incluso las
disidentes, a la vez que establece limites ante las amenazas que socavan sus propios cimientos. Del mismo modo, en la Iglesia, la
libertad personal y la expresion cultural deben convivir con las verdades universales que salvaguardan nuestra unidad.

Este equilibrio es especialmente visible en nuestra vida liturgica. Implementamos una nueva traduccion al inglés del Misal Romano
en 2011. Este cambio ilustré el didlogo entre lo universal y lo local. Las revisiones buscaban acercar los textos en inglés a sus orige-
nes latinos, afirmando la identidad universal de la Iglesia. Sin embargo, para las comunidades que rezan en inglés, estos cambios
resultaron disruptivos, requiriendo adaptacion, paciencia y didlogo. Algunos acogieron los cambios con agrado, mientras que a otros
les costo adaptarse, pero todos estamos invitados a dialogar.

La fe, entonces, no es una cuestion de "o esto o aquello" entre didlogo y obediencia, individualidad y universalidad. Es una cuestién
de ambos. Ser catdlico es vivir en una comunion que une cielo y tierra, pasado y presente, local y universal. Nuestra tarea no es bo-
rrar las diferencias, sino permitir que el didlogo profundice la solidaridad y que la unidad lo guie, para que la unica fe de la Iglesia
arraigue en cada cultura y en cada corazon.
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Inscripciones para

Faith Formation Registration Formacién de Fe

We offer the following programs:

PRESCHOOL & KINDERGARTEN: in English Ofrecemos los siguientes programas :
GRADES 1-6: in English and Spanish *PRE-ESCOLAR Y KINDER: en Inglés

MIDDLE SCHOOL: in English eGRADOS DEL 1-6: en Ing/ésy Espaﬁo/

HIGH SCHOOL CONFIRMATION: in English *MIDDLE SCHOOL: en Inglés ]
RCIA: in English and Spanish « CONFIRMACION PARA HIGH SCHOOL: en Inglés

Classes begin in September *RICA: en Inglés y Espafiol

. . . el as clases empiezan en septiembre
Registration forms can be found on our website.

Formularios de registro en nuestro sitio web.

Horario de Oficina para Formacion de Fe
Lunes, Martes, Miércoles, y Jueves

Faith Formation Office Hours
Monday, Tuesday, Wednesday and Thursday
from 3 pm to 5 pm

de 3pma5pm
BECOME A CATECHIST ! JCONVIERTETE EN CATEQUISTA!
’ mary.smith@dsj.org 408-378-2464 ext. 102 ’ alma.gamez@dsj.org 408-378-2464 ext. 104

Worldwide Marriage Encounter

Make the time to enrich and renew your marriage with a Worldwide Marriage Encounter weekend retreat together.
2025 Retreats:

Sept 19-21: St. Francis Retreat Center, San Juan Bautista o
Nov 14-16: San Damiano Retreat Center, Danville woridwide |

. . _ marriage
For more information and/or to register please go to wwme.org or encounter

call Ken & Claranne at 408-782-1413.

SUCON A | [ED) ERIE  coop | o mieron ol g

OMMON D N s
Adoration series this ‘Y’ E“g:f,’{,‘:,‘"
Monday, September 1st,

Fall Assembly Meeting . P
Come hear about our Fall House Meeting Campaign and from 7 pm to 8 pm in the
welcome our new lead organizer, Liz Hall! church. Let us come together as a community to

Sunday, September 14, 4pm adore our Lord and Savior in the Blessed Sacrament.
St. Lucy Parish Gym All are welcome!

B e B s o o S
Asamblea de Otorio Los invitamos a unirse a nuestra serie de Adoracion
jVen a conocer nuestra Camparia de Reuniones de Otorio Eucaristica este Lunes, 1° de Septiembre, de 7 pm a
Y dar la bienvenida a nuestra nueva organizadora 8pm en la iglesia. Reundmonos como comunidad pa-
principal, Liz Hall! ra adorar a nuestro Serior y Salvador en el Santisimo
Domingo, 14 de Septiembre, 4pm Sacramento. ;Todos son bienvenidos!
Gimnasio de la Parroquia de Santa Lucia

R T .

RETROUVAILLE

A LIFELINE FOR MARRIED COUPLES
Rediscover Your Marriage — Retrouvaille (pronounced retro-vi with
a long i) simply means 'rediscovery'. The program offers the chance to rediscover yourself, your spouse, and a loving
relationship in your marriage. 10's of 1000's headed for divorce have successfully saved their marriages by attending.
Retrouvaille is not a spiritual retreat, not a sensitivity group, not a seminar, not a social gathering. For confidential infor-
mation about or to register for the September program beginning with a weekend on Sept 19-21, 2025 call 408-605-
4998, email: SanJose@RetroCA.com or visit our website at www.HelpOurMarriage.org
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St. Vincent de Paul Outreach / Oficina de Servicios Sociales de San Vicente de Paul

The Society of St Vincent de Paul is different from the other ministries here at St. Lucy Parish. We are a group of volun-
teers and/or members who come to work in an office, like any other office where people might work. We answer phone
calls, talk in person to those who come for emergency assistance, we make folders and file papers, data enter client da-
ta, make copies, write checks and send mail. We also run a typical non-perishable food pantry. We gather food donated
during masses, we store food donated by the school children during food drives, grocery shop, fill shelves and move
food, when necessary, make up grocery bags for families, children and the homeless that visit our office. We also store,
buy and gather toiletries that are given to those who find their way to our doors. This is not a one-time involvement. We
are a group of people who donate all of our time without recompense. For some it might be an hour or two a week, but
for others, they might give 20 hours a week or more. We are men and women that run the gambit in age from the 30’s
thru the 80’s. We do on occasion have a high school student or two who come during breaks in school and during the
summer. We have members who are still working and those that are retired. There are librarians, teachers, sales peo-
ple, HR and financial professionals, home makers and more. We represent many different skill sets that we bundle to-
gether to create a source of good for others. Some members interact with clients and some do not. There is something
for everyone to do based on their skills and interest. The common denominator for all of our volunteer/members is a love
of God and love of neighbor. All of us has a drive to be more and do more in the name of Christ

If you have time and talent, if you can see yourself working among other Christians living out the
gospel, if you are looking for a place to belong, email svdp.stlucy@gmail.com and indicate volun-
teer-outreach in the subject line. Include contact information and a volunteer will call to discuss the
position with you.

If you would like more information on the Society of St. Vincent de Paul, please visit our St. Lucy
Parish ministry page for additional information at https://www.stlucy-campbell.org/svdp-outreach/.

Online Donations can be made at https://paybee.io/@stlucy@48.

La Sociedad de San Vicente de Padul es diferente de los demas ministerios de la Parroquia de Santa Lucia. Somos un
grupo de voluntarios y/o miembros que trabajamos en una oficina, como en cualquier otra. Respondemos llamadas, ha-
blamos personalmente con quienes acuden en busca de ayuda de emergencia, preparamos carpetas y archivamos do-
cumentos, ingresamos datos de clientes, hacemos copias, emitimos cheques y enviamos correo. También gestionamos
una despensa de alimentos no perecederos. Recolectamos alimentos donados durante las misas, almacenamos ali-
mentos donados por los nifios de la escuela durante las campafias de recoleccion de alimentos, hacemos la compra,
llenamos los estantes y, cuando es necesario, trasladamos la comida, y preparamos bolsas de compras para familias,
nifios y personas sin hogar que visitan nuestra oficina. También almacenamos, compramos y recolectamos articulos de
aseo personal que se entregan a quienes llegan a nuestras puertas. Esta no es una participacién tnica. Somos un gru-
po de personas que donamos todo nuestro tiempo sin remuneracion. Para algunos, puede ser una o dos horas a la se-
mana, pero para otros, pueden ser 20 horas semanales o mas. Somos hombres y mujeres de edades comprendidas
entre los 30 y los 80 arios. Ocasionalmente, recibimos a uno o dos estudiantes de preparatoria durante las vacaciones
escolares y el verano. Tenemos miembros que aun trabajan y otros que estan jubilados. Hay bibliotecarios, maestros,
vendedores, profesionales de recursos humanos y finanzas, amas de casa y mas. Representamos una gran variedad
de habilidades que combinamos para crear una fuente de bienestar para los demas. Algunos miembros interactuan con
los clientes y otros no. Hay algo para todos, segun sus habilidades e intereses. El denominador comun de todos nues-
tros voluntarios/miembros es el amor a Dios y al préjimo. Todos tenemos el deseo de ser mas y hacer méas en el nom-
bre de Cristo.

Si tienes tiempo y talento, si te ves trabajando entre otros cristianos viviendo el evangelio, si buscas un lugar al que per-
tenecer, envia un correo electrénico a svdp.stlucy@gmail.com e indica "voluntariado-alcance" en el asunto. Incluye tu
informacién de contacto y un voluntario te llamara para hablar sobre el puesto.

Para obtener mas informacién sobre la Oficina de Servicios Sociales de Santa Lucia, visite el sitio web de la parroquia
en https://www.stlucy-campbell.org/svdp-outreach/.

Puede hacer una donacién en linea en https://paybee.io/@stlucy@48.
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Are you an adult or know someone interested in receiving the Sacraments
—*.ﬂﬂw.ﬂlw

nggﬁ%ﬂ?mlégg

JOINUS STARTING SEPTEMBER 3RD

WWWN.STLUCY-CAMPBELL .ORG

SCRIPTURE STUDY
The Scripture Study group will
be examining the book
of Exodus in a 10 week course
via zoom starting September 9
and September 11 at 7
pm. The same lesson will be
held on Tuesday and Thursday
of each week. Books will be
distributed outside the PAC on Wednesday, September 3,
from 6 to 7 pm. The suggested donation is $30 per set of
books. Contact Jim Miller at 408-677-5070 for more
information.

The Knights of Columbus Daily Rosary
via Zoom at 8 pm.
The meeting id: 891 3125 2139,
Passcode: Knights All are welcome!

i KNIGHTS
’ OF COLUMBUS

IN SERVICE TO ONE. IN SERVICE TO ALL.

Born a man...become a
Knight. The Knights of
Columbus are looking for
good, practicing Catholic men. If interested, contact Jim
Miller at 408-377-5070 or jamesa_miller@hotmail.com.

ACTIVIDADES DEL GRUPO DE ORACION
- “Mensaje de Vida” cada viernes a las 7 pm.
- “Misas de Sanacion” el primer Viernes de cada
mes, alas 7 pm. Maria Elena (408) 391-6222

L®S JUEVES
ALAS7PM

SAL®ON
PAC B

ential to serve as leaders in parishes.

ILM: THE INSTITUTE FOR LEADERSHIP IN MINISTRY

The ILM, or The Institute for Leadership in Ministry, is accepting applications for this year’s formation. ILM is a pro-
gram offered by the Diocese of San Jose whose goal is to provide theological education, leader-
|'ship training, and pastoral and spiritual formation for those who demonstrate the ability or the po-

ILM is a 3-year program meeting every Wednesday evening from 7 -9 at Cristo Ray San Jose Jes-
Juit High School in San Jose, along with a once a month Saturday class from 9 — 3.

If anyone is interested, please speak to Father Rick to discuss your interest. Or if you would like
Ito know more about the program please feel free to reach out to Tracey Colella
at traceyacolella@gmail.com. You can also find more information on the website at dsj.org/ilm.

arroquias.

lencontrar mas informacion en el sitio web: dsj.org/ilm.

El [LM, o Instituto para el Liderazgo en el Ministerio, esta aceptando solicitudes para la formacion de este ario. El LM
es un programa ofrecido por la Diocesis de San José cuyo objetivo es brindar educacion teologica, capacitacion en lid-
|zrazg0 y formacion pastoral y espiritual a quienes demuestren la capacidad o el potencial para servir como lideres en

El [LM es un programa de tres arios que se reune todos los miércoles por la noche, de 7 a 9, en la Escuela Secundaria
Uesuita Cristo Ray San José en San José, junto con una clase de once clases al mes los sabados, de 9 a 3.

ST alguien esta interesado, por favor, hable con el Padre Rick para conversar sobre su interés. O si desea obtener mas
informacion sobre el programa, no dude en contactar a Tracey Colella en traceyacolella@gmail.com. También puede
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Jidari abogadosconexperiencia.com

LET'S GROW YOUR BUSINESS @ catholicmatch’
Place Your Ad Here ReachPolit Niifsc California
and Support Our Parish! e Education Center
Personalized Care for i LIMITED TIME OFFER | 3
CONTACT ME . U.I::::::mn:::p“n ﬁﬁwm w this ad.
Joanne Sullins ERETIG T e oy CallUst +1 40 6 0029 ox
: wwworeachpointedu.com
Jsullins@4LPi.com ° (800) 950-9952 x2662 o A Bt B il ?&d%gmﬂ%
" - Residential & C jal | & PR
IF YOU LIVE ALONE SEasss RO0FINGS0LUTIONS . - Fopairs & Now Intallaions | e
MDMedAlert!™  swoe AT H s W - Gutters & Maintenance
sl:mmlnl?:ce.; P‘:ngg:fF Aot $1 o) Located at 100 Gilman Ave., Ste B,
amily/Friends al el mo.

. Campbell, CA 95008
caLLnowt 800.809.3570 s mo-medatetcom i, M A8 B | CALL NOW FOR FREE ESTIMATE! - (408) 549-1023

“ » Interior AND Exterior ‘,. FREE
I @7% TJM Textured Walls b ‘X AD DESIGN

Los Gatos Audiology Acoustic Ceiling Removal

i PAINTING SERVICES with purchase
Specializing in hearing aid testing, CORMIMCIAL & SR TIA Wallpaper Removal ;:’\ of this space
evaluations, fittings, and repairs. GET READY FOR SPRING & SUMMER NOW!!

15899 LES Gét‘;S'Agiaggggd' Ste. 8 Call Now for a Free Consultation ! 1’ CALL
Dr. Christine Throm 0s (satos, . . =
e Jose Molina | 408-858-2935 | molinajose218@yahoo.com 4 800-950-8952
Audiologist 408-354-1312 | | J (@) 4
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DOES YOUR NONPROFIT -;l aun s
ORGANIZATION NEED
ANEWSLETTER? ‘
Engaging, ad-supported
print and digital newsletters
to reach your community.

SUPPORT

ﬁ OUR PARISH

Visit Ipicommunities.com

WE'RE HIRING! | T A | Place Your Ad Here and

AD SALES EXECUTIVES Support our Parish!

BE YOURSELF. i
BRING YOUR PASSION. - A Instantly create and

WORK WITH PURPOSE. » purchase an ad with
* Paid training : A e oy m E

= Some travel €

. W:::Ii:: :aiance TR o cmn

* Full-Ti ith benefit .
* Serve ::u:vcon':'::;;t: : smnln

@ ADT-Monitored Home Security

Get 24-Hour Protection From a Mame You Can Trust

SUPPORT OUR ADVERTISERS!

@ For ad info. call 1-800-950-9952  www.4lpi.com St. Lucy Church, Campbell, CA A 4C 05-1932



